[bookmark: مقدمة_عن_ترجمة_الأبحاث_العلمية:-] أولا : مواقع الترجمة :
1)-مقدمة عن مواقع ترجمة ابحاث علمية - ترجمة بحوث : 
جاءت مواقع ترجمة الابحاث العلمية باعتبار أن ترجمة الأبحاث العلمية والأبحاث الدراسية من أكبر عمليات الترجمة التي لا بد أن يكون المترجم عنده الكم الوفير من مهارات الترجمة. وذلك بسبب أن الأبحاث العلمية والدراسات البحثية تعتبر من أبرز المستندات والملفات التي لا بد أن تتم فيها عملية الترجمة بوسيلة وطريقة علمية مدروسة ومخصصة بشكل جيد. كما أنه لا بد للشخص المترجم أن يكون على معرفة تامة ودراية كافية بطريقة واّلية ترجمة وتحويل الملفات المتعلقة بالدراسات البحثية والأبحاث العلمية. فالكثير من المهتمين والباحثين في مجال الأبحاث العلمية والدراسات البحثية يستعينوا بعدة مواقع إلكترونية الموجودة عبر الشبكة العنكبوتية الإنترنت.
وذلك لكي  تم ترجمة الأبحاث العلمية والدراسات البحثية. ولكن لا يمكن للشخص المترجم أن يعتمد فقط على كل مواقع الترجمة المنتشرة عبر الشبكة العنكبوتية الإنترنت والتي تستخدم لترجمة الأبحاث العلمية والدراسات البحثية. وذلك لكون ترجمة وتحويل هذه المستندات والملفات يحتاج إلى مزيد من الحذر والحرص الشديد حتى تتمكن من أن تصل إلى المعنى المقصود من الترجمة

2)-ماهي طرق و اساليب ترجمة البحوث و الابحاث العلمية ؟
[bookmark: ما_هي_طرق_وأساليب_ترجمة_الدراسات_البحثية] ما هي طرق وأساليب ترجمة البحوث والأبحاث العلمية؟ 
لا تقتصر الترجمة العلمية على نقل وتحويل وترجمة الكلام والمحتوى النصي من لغة إلى أخرى فقط ولكن الترجمة تتم للدراسات البحثية والأبحاث العلمية وفقاً لكل المبادئ والقواعد ومعايير الترجمة العلمية. وعليك كشخص مترجم أن تكون حريص كل الحرص على عدم وجود تغيير في كيفية وطريقة صياغة محتوى النص والبحث العلمي وذلك من خلال القيام بعملية الترجمة. ويمكن لعملية الترجمة للدراسات البحثية والأبحاث العلمية أن تتم عبر طريقين أو وسيلتين وهما:-
الترجمة البشرية أو الاّدمية:- هذه الطرية والوسيلة من الترجمة تتم عن طريق قيام الشخص قيام الشخص المترجم و المتخصص في عملية الترجمة وأن يكون لديه القدرة الكافية والمهارة والأسلوب الكافي لكي يقوم بعملية ترجمة النص والبحث العلمي بطريقة سلسة ومميزة وبشكل سليم. ويمكن أن تتعامل مع الأشخاص المترجمين بطريقة مباشرة أو بطريقة غير مباشرة من خلال أن تقوم بالتواصل مع المترجمين عن طريق مواقع الترجمة الموجودة على الشبكة العنكبوتية الإنترنت والمخصصة للعمل عن بعد ..
الترجمة عن طريق الشبكة العنكبوتية الإنترنت:- في هذه الوسيلة من عملية الترجمة تتم عن طريق قيام الشخص المترجم باستعمال واستخدام مجموعة عديدة من مواقع الترجمة المشهورة. والمتخصصة في مجال وعملية ترجمة الأبحاث العلمية والدراسات البحثية. وذلك بهدف نقل وتحويل محتوى النصوص وترجمة تلك الأبحاث والدراسات.
 الترجمة الديناميكية : 
يتم استخدام الترجمة الديناميكية عند ترجمة الأبحاث العلمية من أجل إبراز المعاني التي يتضمنها البحث العلمي؛ حيث أن الترجمة الديناميكية تقوم بترجمة المعنى من لغة المصدر إلى لغة الهدف، بغض النظر عن الترجمة الحرفية للكلمات والعبارات.


الترجمة الموضوعية :
الترجمة الموضوعية من أساليب الترجمة الرئيسية التي يقوم المترجمون بتبنيها عند ترجمة الأبحاث العلمية؛ فإنها تركز على ترجمة المعلومات العلمية التي تأتي في البحث العلمي بشكلٍ دقيق، مع الحفاظ على المصطلحات العلمية التي ذكرها الباحث الأصلي.
الترجمة التفسيرية:
الترجمة التفسيرية من أكثر أساليب الترجمة ملاءمة لترجمة الأبحاث العلمية. تقوم فكرة الترجمة التفسيرية على تفسير المصطلحات المعقدة، وشرح المفاهيم والأفكار المعقدة كذلك. من خلال الترجمة التفسيرية يستطيع القراء العاديون غير المتخصصين أن يفهموا رسالة البحث العلمي بنجاح. 
ما هي أهمية واستخدامات ترجمة الأبحاث العلمية؟
أهمية واستخدامات ترجمة الأبحاث العلمية هائلة وعظيمة، وينعكس هذا على زيادة التوجه العام نحو ترجمة الأبحاث العلمية، والجهود الفائقة التي يبذلها الأكاديميون والمترجمون في تطوير أساليب وتقنيات جديدة في ترجمة الأبحاث العلمية.
 
- تبادل العلوم والمعرفة بين الثقافات المختلفة بطريقة علمية سليمة:
تساهم ترجمة الأبحاث العلمية في تبادل العلوم والمعرفة بين الثقافات المختلفة بطريقة علمية سليمة، حيث إن الترجمة هي السبيل الوحيد للتواصل العلمي بين الثقافات المختلفة، والطريقة الوحيدة التي يمكن من خلالها للدول المختلفة أن تتبادل العلوم التي تتوصل إليها، وأفضل طريقة لتبادل هذه العلوم يكون من خلال ترجمة الأبحاث العلمية التي تقوم بشرحٍ دقيق لكل التفاصيل العلمية، وتقوم بذكر المصادر العلمية بشكلٍ ممنهج.
 
- تحقيق التقدم العلمي في المجالات المختلفة:
ترجمة الأبحاث العلمية تلعب دوراً هاماً في تحقيق التقدم العلمي في المجالات المختلفة؛ فإن ترجمة الأبحاث العلمية ونشرها في سائر المجتمعات العلمية يؤدي بشكلٍ مباشر إلى استخدام هذه الدراسات العلمية كأساس لبناء المزيد من العلوم والمعارف، مما يسهم بشكلٍ فعال في مواصلة التقدم العلمي.
 
- الوصول إلى أكبر عدد من القراء: وجود لغة تواصل ثقافي
الوصول إلى أكبر عددٍ من القراء يُعد من أوجه أهمية ترجمة الأبحاث العلمية. لكل زمن لغة تواصل علمية تحكم الوسط العلمي، وكتابة الأبحاث العلمية بلغة البلاد الرسمية يثري المخزون العلمي والثقافي الذي تساهم به هذه الدولة في التقدم العلمي العالمي، ولكن ترجمة الأبحاث العلمية إلى لغة التواصل العلمية يعني أن تصل إلى جوانب أخرى من الأوساط العلمية. 
لغة التواصل العلمية الحالية هي اللغة الإنجليزية، وقد أثبتت الدراسات أن الأبحاث العلمية باللغة الإنجليزية تحظى باهتمامٍ أكبر من الدراسات العلمية المكتوبة بلغاتٍ أخرى.
 
- خلق بوتقة تجَمُع لكل العلوم البشرية:
تعمل ترجمة الأبحاث العلمية على خلق بوتقة تجَمُع لكل العلوم البشرية؛ فإن الترجمة تسمح لكل العلوم والأبحاث العلمية التي يعمل عليها الباحثين من شتى بقاع الأرض أن تتم عولمتها، وأن تساهم بعضها في بناء بعض، مما يحمي العلم من أن يكون بعض نقاطٍ متفرقة بين الدول، بلا تواصل أو اتحاد، وتساعد بشكل جذري في أن يكون له نفس الأهمية، وأن يتمتع بنفس الأضواء.
 
- حفظ العلوم من الضياع:
لترجمة الأبحاث العلمية دور فعال في حفظ العلوم من الضياع، ويمكننا أن نرى هذا في كيفية إنقاذ الترجمة العلوم القديمة من النسيان، بعد أن كادت تُمحى من ذاكرة الإنسان. فإن الإنسان الذي يعرف قيمة العلم هو من سيبذل كل جهدٍ لحفظه، ومن لا يفهم قيمته بسبب الحواجز اللغوية لن يكون بنفس درجة الحرص على حفظه.
ترجمة الأبحاث العلمية تسمح كذلك بفرصة لإعادة قراءتها، واستنتاج العلوم الجديدة من خلالها؛ فإن العوامل الثقافية المختلفة ستجعل العلماء من مختلف الثقافات يقرأونها بطريقة مختلفة، ويستنتجون منها تفاصيل مختلفة؛ كلٍ حسب بيئته وثقافته.

3)-ماهي اهم صفات و خصائص مواقع ترجمة البحوث و الابحاث العلمية الخاصة بالعمل عن بعد من قبل المترجمين ؟
أ)-.الدقة والحرفية الشديدة في مجال عمل الترجمة:- والمقصود من هذا أنه ينبغي عليك كشخص يعمل في مجال الترجمة أن تركز على النص والمحتوى العلمي والبحثي. وعليك كشخص مترجم أن تعمل بطريقة ووسيلة احترافية ومميزة. وأن تسعى عن طريق عملية الترجمة التي تقوم بها للدراسات البحثية والأبحاث العلمية. وأن تضيف إلى نص المحتوى أهمية جديدة وأن يكون لهذا المحتوى فائدة كبيرة ترفع من مستوى وقيمة النص والمحتوى الأصلي.
ب)- .أن تكون متخصص في تصنيف الدراسات البحثية والأبحاث العلمية:- ينبغي عليك كشخص تعمل في مجال الترجمة أن تقوم بتحويل ونقل الكلام ومحتوى النص من اللغة المترجم إليها إلى لغة أخرى. وأن تكون على دراية ومعرفة جيدة بكلتا اللغتين التي تعمل عليهما. والتي تستهدف نقل وتحويل محتوى النص والكلام منها وإليها. ولا بد لك كشخص يعمل في مجال الترجمة أن تكون متخصص في مجال الأبحاث العلمية والدراسات البحثية. والتي تريد ترجمتها وذلك بسبب عدم امتلاكك للدراية المعرفة الكاملة بالتخصص والمصطلحات العلمية والبحثية. مما يقلل من جودة ومستوى العمل التي تقوم به وهذا سيؤدي إلى التقليل من قيمة المحتوى والنص الذي تقوم بترجمته.
ج)-. أن تكون أسعارك معتدلة وبصورة منطقية:- لا بد لك كشخص تعمل في مجال الترجمة أن تقوم بعملية ترجمة الدراسات البحثية والأبحاث العلمية بأسعار تتناسب. وتتوافق مع سوق العمل الذي تنتمي له وينبغي عليك ألا تقوم برفع مستوى الأسعار لديك بشكل يؤدي إلى نفور الزبائن. كما أنه يجب عليك ألا تسعى إلى تقليل السعر الذي تعمل به إلى حد كبير مما يتناسب مع الجهد والتعب الي تقوم به والذي تبذله في عملك. لذا عليك أن تحاول أن تكون على اطلاع جيد بأسعار المطلوبة للقيام بعملية الترجمة والتي يمكن أن تتوافق مع طبيعة عملك[footnoteRef:2]. [2: https://www.manaraa.com/post/6648/%D9%85%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D8%A8%D8%AD%D8%A7%D8%AB-%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9---%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A8%D8%AD%D9%88%D8%AB] 


ثانيا : الترجمة في البحث التاريخي و اهم المواقع التي تستخدم فيها :
1)-ما هي الترجمة التاريخية؟
 الترجمة التاريخية هي واحدة من أهم أنواع التراجم، وتعتمد على ترجمة كل ما يتعلق بالأمور الزمنية القديمة والتى يجب أن يكون المترجم على ثقافة ودراية كافية بالتاريخ الذى يقوم بترجمة وثائقه..
ويعمل المركز العالمي للغات والترجمة للخدمات التعليمية على تقديم جميع انواع التراجم بشكل احترافي على أيدي مجموعة من الخبراء و المتخصصين
العالم. وتقديمها بدقة عالية ليتم اعتمادها من جميع الجهات الرسمية والسفارات على مستوى
2)-افضل مكتبة ترجمة تاريخية :
المركز العالمي للغات والترجمة من أقدم المراكز التي تقدم خدمات الترجمة المعتمدة فى جميع المجالات مع توفير فريق عمل فى كل المجالات وذلك للحصول على تراجمه دقيقة..
خدمة الترجمة التاريخية فى مركز ILCC لها فريق متخصص لإعداد الترجمة الإحترافية فى مختلف علوم التاريخ سواء الفرعونى المكتوب بالخط الهيروغليفى او ترجمة نصوص التاريخ القبطى أو مصر القديمة. 
كما يتوفر لدينا ترجمة معتمدة لجميع الثقافات والعلوم التاريخية والوثائق والمخطوطات القديمة لأكثر من 50 لغة بإحترافية تامة.
كما نقدم أفضل الأسعار في العالم العربي ودول الخليج لترجمة كل ما تحتاجه للبحث العلمي بطريقة مثالية وموثوقة. لدينا خدمة عملاء لمساعدتك في الحصول على أفضل نتائج الترجمة والإجابة على أي أسئلة قد تكون لديك. لا تتردد في طلب الخدمة الآن
3)-أنواع الترجمة التاريخية:[footnoteRef:3] [3:   https://ilccsharm.com/services/historical-translation/] 

ترجمة علم الآثار بمختلف تخصصاته..
· ترجمة الخطوط المصرية القديمة.
ترجمة الخط الهيروغليفي..
· ترجمة الخط القبطي.
· ترجمة الخط الديموطيقي.
· ترجمة التاريخ الإسلامي.
· ترجمة المخطوطات القديمة.
· ترجمة الوثائق التاريخية.
· ترجمة التاريخ الإقتصادي.
· ترجمة البرديات.

4)-ماهي اهم مواقع الترجمة التي تستعمل في ترجمة البحوث و الدراسات و الابحاث العلمية ؟
لقد عمل المبرمجون والمتخصصون في عمل مواقع ترجمة للابحاث العلمية والدراسات البحثية على برمجة وعمل وإنشاء العديد من التقنيات والمواقع. والتي يمكن أن تساعدك وغيرك من المترجمين والباحثين من أن تحصل على ترجمة جيدة ومحترفة وصحيحة للنص والمحتوى العلمي والدراسات البحثية. ومن أشهر وأهم هذه المواقع الإلكترونية التي تتخصص في مجال ترجمة الدراسات البحثية والأبحاث العلمية ما يلي:-
Protranslate
يعتبر هذا الموقع منصة تركية احترافية للقيام بالترجمة والتي تراكمت على مدار عشر سنوات من العمل الخبرة المتفانية. بحيث أضحت هذه الشركة من أكبر الشركات في مجال الترجمة الإكترونية والأكثر مصداقية وابتكاراً. فقد كان القائمين عليها حريصين كل الحرص منذ القيام ببنائها على الدقة والجودة ورضا العملاء.
وفي هذه المنصة يتوفر العديد من المترجمين المحترفين. والذي كانوا قد نالوا العديد من الدورات والاختبارات قبل أن يلتحقوا في مجال الترجمة الإلكتورنية. وهذا الشيء الذي جعل هذه الشركة تضمن للزبائن الذي يريدون الحصول على خدمة الترجمة أن يحصلوا على ترجمة دقيقة تقوم على تحويل ونقل المعنى الحقيقي بكل أجزاءئه الدقيقة إلى لغة وطبيعة وثقافة الجمهور الذي تستهدفه عملية الترجمة. ولا تقوم على الترجمة الحرفية للغات والكلمات من لغة إلى لغة أخرى كما يتم العمل به في معظم المواقع والمنصات الأخرى.
إن هذا الموقع يوفر العديد من الخدمات والتي يمكن أن يجعله موقع متميز. حيث أنه يقوم بتقديم خدمة ترجمة الرسائل التي من خلال البريد الإلكتروني وغيرها من أدوات التواصل. كما أن هذا الموقع يعمل على توفير خدمة ترجمة الموضوعات العامة والشهادات والمستندات سواء كانت شخصية أو خاصة بأعمال الشخص. كما أن هذا الموقع يعمل على توفير خدمة ترجمة النص الصوتي وكذلك ترجمة السيرة الذاتية للشخص. وكذلك أيضاً ترجمة الأبحاث العلمية والنصوص الأدبية والترجمة الأكاديمية. وترجمة المقالات الصحفية والمجلات. كما أن هذا الموقر يوفر ترجمة مستعجلة لكل ما يمكن أن يواجه رجال الأعمال الذي يرغبون في الترجمة الفورية والسريعة والدقيقة من عدة لغات مختلفة. مثل الترجمة من اللغة العربية والإنجليزية. واللغة العربية والألمانية وغيرها من اللغات.
ويعمل هذا الموقع على طريقة سلسلة سهلة الاستخدام حيث أنه يكفي لك أن تدخل إلى الصفحة الرئيسية للموقع وتقوم بإرسال وتحميل الملف الذي ترغب بترجمته وبعد أن ينتهي من الترجمة للملف يقوم المسؤولون عن الموقع بإرسال إشعار إليك عن طريق البريد الإلكتروني الخاص بك لكي تعلم أن الملف الذي تريد ترجمته جاهز
.
؟Protranslate ما هي الخدمات التي يقدمها موقع
الترجمة العامة :-
 وهي عبارة عن ترجمة أي ملف يحتوي على مواضيع عامة من دون أي مفاهيم متخصصة.
- الترجمة المستعجلة : المشرفون على هذا الموقع على جهوزية تامة لكي يلبوا احتياجات الزبائن في الحالات المستعجلة وفي أي وقت.
ترجمة البريد الإلكتروني : 
في هذا النوع من الترجمة تتم فيه ترجمة البريد الإلكتروني بشكل سريع ومساعدة الزبون في تطوير أعماله.



ترجمة للغات المختلفة:
 المشرفون على هذا الموقع على أهبة الاستعداد. لكي يقوموا بالترجمة من أي لغة إلى غيرها من اللغات المختلفة المنتشرة حول العالم.
ترجمة الوثائق المصدقة:- 
إن فريق الموقع جاهز لكي يقوم بترجمة وثائق الزبائن. وكذلك تصديقها مثل وثيقة الزواج. والشهادات العلمية والأكاديمية وكشف الدرجات.


Worllingo
هذا الموقع يقدم ترجمة غير محدودة من النصوص والكلمات من لغة إلى لغة أخرى. كما أن هذا الموقع يمكن أن يدعم على ما يزيد عن 15 لغة من بينها اللغة العربية. كما أنه يمكنك من خلال هذا الموقع أن تقوم بترجمة التغريدات والنصوص ورسائل البريد الإلكتروني.
Bing 
الخدمة في هذا الموقع مقدمة من شركة مايكرو سوفت التي اشتهرت في مجال تقنيات الكمبيوتر. كما أن هذا الموقع يدعم ما يزيد عن 50 لغة. ولعل أم ما يميز هذا الموقع بأنه يعتبر المنافس الأول للترجمة عن طريق موقع جوجل. فهذا الموقع يتيح من خلاله ترجمة المقالات والنصوص وكذلك ترجمة مواقع الويب. كما أن هذا الموقع يتميز بأنه يقوم بتوفير خدمة الترجمة المميزة. والتي من خلالها يتضح المعنى كاملاً بشكل بعيد عن الترجمة الحرفية للمفردات والنصوص لوحدها.
Yandex
هذاالموقع يعمل على دعم الترجمة للمحتوى والنصوص وكذلك ترجمة مواقع الويب إلى العديد من اللغات المختلفة. ويحتوي هذا الموقع على ما يزيد عن 95 لغة كما أن هذا الموقع يتضمن خاصية النطق الصوتي. كما أن نظام هذا الموقع يقوم في قاموسه على تحليل الملايين من الكلمات والنصوص المترجمة.
كما أن موقع ياندكس يعتبر من ضمن المواقع الإلكترونية. والتي يمكن أن تكون مرغوبة بشكل كبير من قبل العديد من الأشخاص والباحثين. وذلك لكون موقع ياندكس يتضمن العديد من المميزات التي يمكن أن تساعد على رفع مستوى البحث عنه من قبل الباحثين والطلاب. ومن أبرز مميزات وسمات موقع ياندكس ما يلي:-
يعمل موقع ياندكس على إعطاء الباحث خاصية الترجمة للنص والمحتوى المراد ترجمته إلى أكثر من 90 لغة.
يعتبر موقع ياندكس بأنه مميز لأنه يعمل على تقديم خدمة الترجمة المحترفة وذات المستوى والدقة العالية..
يعمل موقع ياندكس على تقديم خدمة مميزة للطلاب والباحثين تتمثل في ترجمة الصور. وذلك عن طريق تغيير وضعية موقع ياندكس إلى وضعية ترجمة الصور.
.
 Babel fish
يعتبر هذا الموقع من أهم المواقع والتي تتميز بزيارة الكم الهائل من الأشخاص الذين يزورون مواقع التواصل الاجتماعي والشبكة العنكبوتية. كما أن هذا الموقع يعمل على تقديم خدمة ترجمة المستندات والمحتوى والنصوص. كما أن هذا الموقع يوفر مجوعة عديدة من الجمل التي يمكن للباحثين أن يقوموا بالحث عنها..
هذه المواقع التي تم ذكرها ما هي إلا جزء بسيط فقط من المواقع الإلكترونية المستعملة في الترجمة. والتي يتم التعامل معها من قبل العديد من الباحثين في عملية الترجمة للدراسات البحثية والأبحاث العلمية بطريقة احترافية ومتميزة..

موقع translateonline :
 
موقع يضم مجموعه من المترجمينالمحترفين المتفرغين لترجمة كافة انواع الترجمة بشكل سريع كما انه موقع يوفر فرصه عمل للمترجمين من خلال ارسال السيرة الذاتية للمترجم للعمل مع فريق الترجمة

موقع Free Translation :

موقع ترجمة مجاني ، يقدم ترجمة مجانية للنصوص والوثائق الأكاديمية بطريقة احترافية ، ويعد من المواقع الهامة في ترجمة الوثائق الأكاديمية ، كما أنه موقع رائع ومفيد لتعلم اللغات الإنكليزية في والفرنسية وغيرها من اللغات المنتشرة في العالم.

موقع UNBABEL :

يعد من المواقع الرائعة وذات المصداقية العالية ، وتستطيع من خلال هذا الموقع ترجمة الوثائق الأكاديمية وأنت مطمئن البال ، لكن هذا الموقع موقع مأجور ، وتحتاج لدفع مبلغ من المال لترجمة الوثائق الأكاديمية .


موقع itranslate4.eu :

لقد تم اطلاق هذا الموقع بشكل رسمي عام 2012 ، ويقدم هذا الموقع خدمات ترجمة مجانية للوثائق الأكاديمية ، ويعد من المواقع الموثوقة ويمكن الاعتماد عليها .












المصادر و المراجع

https://www.manaraa.com/post/6648/%D9%85%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D8%A8%D8%AD%D8%A7%D8%AB-%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9---%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A8%D8%AD%D9%88%D8%AB
  https://ilccsharm.com/services/historical-translation-/

